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Prieksvards

Macoties vai macot jebkuru svesvalodu, ir svarigi zinat, kuri vardi sarun-
valoda, dailliteratara, publicistika u.c. tiek lietoti biezak un kuri retak. Jaatzist,
ka biezi vien macibu noliukiem leksisko (ari gramatisko u.c.) vienibu atlase no-
tiek intuitivi, pamatojoties uz metodiku, skolotaju, macibu lidzek]u autoru per-
sonisko pieredzi. To konstatéjam, analizéjot latviesu valodas macibu literatiru
skoléniem un pieaugusajiem. Pieméram, tekstos ir sastopami retak lietotie var-
di: senleja, kokgriezumi, aitada, évele, akas vinda, kipitis, Jipa u.c. Tapéc ietei-
cams macibu materiala atlasé intuitiva principa vieta izmantot leksiskos mini-
mumus, kuros ieklauti biezak lietotie vardi. Kaut gan biezak lietoto vardu
skaits leksiskajos minimumos salidzinajuma ar tulkojosam vai skaidrojosam
vardnicam ir niecigs, tiem piemit Joti liela tekstveides spéja, nodrosinot lielu
teksta nosegumu. Ka rada pétijumi, 1000 biezak lietotie vardi nosedz ap 70%
teksta, bet 3000 - ap 90% teksta.

Saja leksiskaja minimuma ievietoti ap 3000 misdienu latviesu sarunvalodas
biezak lietotie vardi, kuri izvéléti, nemot véra macibu nolikiem izstradatos var-
du atlases (biezuma, izplatibas, tematisko: u.c.) kritérijus. Sarunvalodas témas
(autobiografija, dzivoklis, macibas, darbs, gimene, veseliba, maksla utt.), kuru
leksika atspogulota Saja'minimuma, tika ierakstitas veikalos, poliklinikas, dazadas
macibu iestadés u.c. no 1976.gada lidz 1997.gadam. Savakta materiala apjoms -
300 000 vardlietojumu, vardu skaits - 15 875. Materiala vaksana piedalijas ari
LU studenti [L.Ceplifa] vadiba, ka arl Rigas Pedagogijas un izglitibas vadibas
augstskolas studenti Dr.philol. V.Kuzinas vadiba. Sarunvalodas leksiska minimuma
sastadiSana izmantota pamattekstu tulkoSanas metode.

Izdevuma biezak lietotie vardi sakartoti alfabéta seciba. Vardu alfabétiska
saraksta struktira ir $ada:

1. Skirkla vards jeb leksiski analize€jamais vards latviesu valoda.

2. Skirkla varda vardskiras apzimé&jums. Vardskiru apzimé$anai izmantoti
visparpienemtie saisinajumi: S - lietvards (substantive), Adj - ipasibas vards
(adjektive), Adv - apstakla vards (adverb), V - darbibas vards (verb), Pp -
prievards (preposition), Con - saiklis (conjunction), Num - skaitla vards
(numeral), Pc - lokamais divdabis (participle), Int - izsauksmes vards (inter-
jection).

Vardskiras noraditas tapéc, lai atvieglotu darbu ar vardnicu, jo ir gadijumi,
kad viens un tas pats vards var piederét pie vienas vai otras vardskiras. Pie-
meram, pamatvards plans var bat gan lietvards - darba plans, gan ipagibas
vards - plans ledus.

3. Norade uz varda piederibu pirmajam, otrajam vai treSajam tukstotim, ko
precizé cipari 1, 2, 3.

4. Vardu ilustrativais materials - teikums vai vardkopa. Taja atspogulots skirkla



varda lietojums saistijuma galvenokart ar tiem biezak lietotajiem vardiem,
kuri ievietoti Saja vardnica. Ilustrativaja materiala lietvardi (Skirkla vardi)
doti nominativa, arl Jenitiva forma (piem., kurpnieka amurs - amura kats),

darbibas vardi - nenoteiksmé un vienkarSo vai salikto laiku formas (piem.,

pazit péc balss, es vinu pazistu), ipaSibas vardi un lokamie divdabji viriesu
un sievieSu dzimté (piem., silts rudens - silta Salle; piemérots apgérbs —
piemeérota telpa). Pieméros tiek atklatas vardu tiesas un parnestas nozimes
(piem., pazaudét atslégas, pazaudét veselibu), ka arl homonimu (stavs
krasts, otrais stavs) un homografu (piem., konferencu zale, zala zale) nozimes.
llustréto piemeéru skaits daléji atkarigs no Skirkla varda biezak lietoto
nozimju skaita: ar vienu piemeéru ilustréts ~ 35% S$kirkla vardu, ar diviem
piemériem ~ 55%, ar trim un vairak piemériem ~ 10%.

5. Vardu tulkojums krievu, vacu un anglu valoda. Tulkojumos tiek dotas
vardu biezak lietotas nozimes un biezak lietotie sinonimi citvalodu vardu
krajuma bagatinasanai. Ja tulkojumi ir tuvi sinonimi, to starpa likts komats,
bet tulkojumi ar lielaku semantisku atSkiribu atdaliti cits no cita ar semikolu.

Leksiska minimuma pielikuma, pirmkart, ir doti atsevisku vardskiru visbie-
zak lietotie vardi (30 - 50) dilstoSa bieZuma seciba, jo tos biezas atkartoSanas
de] sarunvaloda ieteicams apgut vispirms. Otrkart, ir sniegts parskats par
raksturigakajiem jaunu vardu darinaSanas panémieniem, jo, tos apgustot, ir
iespéjams salidzino$i isa laika ievérojami palielinat vardu krajumu, darinot
jaunus vardus no jau zinamajiem. TresSkart, ir analizéti rakstu darbu kladu tipi,
jo, izprotot rakstu valodas klidu célonus, var sekmigak pilnveidot pareizrakstibas
iemanas.

Autore izsaka pateicibu Valsts valodas centra darbiniecém Dr. philol. Dzintrai
Hirsai, Dr. paed. Leokadijai Mileikai, recenzentiem LatvieSu valodas institata
direktoram Dr. habil. philol. Janim Valdmanim, Naturalizacijas parvaldes vecakajai
referentei Mg. philol. Gunai Martinsonei un ASV Miera Kkorpusa latviesu valo-
das macibu koordinatorei Ilonai Kiukucanei, ka ari Rigas Pedagogijas un izglitibas
vadibas augstskolas docétajam Parslai Ukasei un Irisai Bergai.

Izdevums var bit noderigs tiem, kas maca vai macas latvieSu, krievu, va-
cu un anglu valodu, ka arl macibu lidzeklu autoriem, un valodu pétniekiem.



ITpeaucaoBue

Ilpy n3ydeHnn A060ro MHOCTPAHHOTO SI3BIKA Ba)KHO 3HATh, KAKHUE CAOBA
B PasTOBOPHOM peYH, AUTEpPAType, MyGAMLMCTHKE U AD. YIIOTPEOASIOTCS yare,
a Kakue - pexe. Hepeako oTOOp AEKCHYECKHX EAMHUI] AAsI y4eOHBIX IieAeit
TIPOHCXOAUT HMHTYUTHUBHO, ONMPAETCS HA AMYHBINA ONBIT METOAMCTA, YUHTeAd,
aBTopa ydYeO6HOro mocobusi. [TpoaHaAM3MpOBaB yueGHYIO AUTEPATypy IO
AATBINICKOMY S3BIKY AASL IIKOABHMKOB M B3POCABIX IPEANATaeTCsi TPU OTOOpe
y4e€0HOTO MaTepHand UCIIOAL30BATh ACKCHIECKHE MHUHUMYMBI, B KOTOPBIE AOAKHEI
BKAIOYAaThCS HambOAee 4acTo ymoTpeGAseMble caoBa. HecMmoTpst Ha TO, uTto
KOAMYECTBO 4acTO YIIOTPEOASIEMBIX CAOB B A€KCHYECKMX MHHUMyMax II0 cpaB-
HEHMIO C NIEPEBOAHBIMU AU TOAKOBBIMHU CAOBAPSIMU HE3HAUUTEABHO, UM TIPHCYINA
3HAYUTeABHAs] TEKCTOOOpa3oBaTeABHAs! CIIOCOGHOCTB, OGECIIeYMBas GOABIIOE
IIOKPBITHE TeKCTa. Kak mokasbeIBaroT uccaepoBanust, 1000 maubonree yacTo yIo-
TPEOASIEMBIX CAOB TIOKDBIBAeT OKOAO 70% Tekcra, a 3000 — okoao 90% Tekcra.

B AQHHBIN AEKCHYECKHI MUHUMYM BKAIodeHO 3000 wacTo yrorpebase-
MBIX B COBPEMEHHOM AAQTBHIUICKOM $I3bIKE CAOB, KOTOPHIE BBIODAHEI, YUUTHIBAS
paspaboTaHHbIe AAST yYeOHBIX LieAel KpUTepHUH oT6opa CAOB (YaCTOTHOCTE,
PaCIpOCTPaHEHHOCTh, TeMAaTHKa U Ap.). TeMbl pa3roBOPHOTO sI3bIKa (aBTOGMOTPA-
(ust, KBapTHpa, yué6a, paGoTa, CeMbs, 3A0pOBbe, HUCKYCCTBO U T.IL.), A€KCHKA
KOTOPBIX OTP&KEHA B 3TOM MUHHUMYyMe, 3allMCAHbl B Mara3uHax, ITOAMKANHUKAX,
Pa3AMYHBIX YI€OHBIX 3aBEACHHAX U T.A. B 1976 — 1997 ropax. O6nem coBbpaHHOro
Mareprana — 300 000 caoBOyTIOTpeGAEHMIA, KOAMYECTBO CAOB — 15 875. B c6ope
MaTepuaa NPUHUMAAU yYacTHe CTYAEHTHI AY II0A PYKOBOACTBOM
u PBIITTY mop, pykosoactBoM Dr. philol. B.KysuHoit.

B cocraBreHnu AeKCHYECKOro MUHMMyMa Pa3rOBOPHOTIO SI3bIKA MCIIOAB30BAH
MeTOpA IepeBopa 6a30BOro (OCHOBHOIO) TEKCTa.

B mspanmu yacto ymoTpeGasiemble CAOBa pPAaCHOAOKEHBI B andaBUTHOM

nopsiake. CTPyKTypa aadaBUTHOTO CIIMCKA CAOB CAEAYIOLIASL:

1. CAOBO Ha AQTHIIICKOM SI3BIKE,

2. yKazaHUe Ha 4acTh peuyy,

3. yKasaHHe Ha IIPHHAAAEIKHOCTH CAOBA K TIEpPBOM, BTOPOM HAH TpeTben
TBICSTYE,

4. WAAIOCTPATHBHEIM CAOBAPHBIM MaTepHaA — IPEAAOIKEHUE UAU CAOBOCO-
JeTaHUe,

S. TIepeBOA CAOBAa Ha PYCCKUI, HEMEIKHMI U aHTAUMCKUI S3BIKU.

B KoHIle AeKcHYecKoro MUHMMyMa:

~ BO - TIepBBIX, AaeTcs Hauboaee ymorpebGasemble caoBa (30 - 50)
OTAEABHBIX YacTeM peyw,

— BO - BTOPBIX, AQeTcsi 0030p CIOCOGOB CAOBOOGPA30BaHUS,

— B~ TPeThUX, AHAAM3UPYIOTCS TUIIBI OIIMOOK, AOITYCKAEMBIX B ITMCHMEHHEBIX
paborax, T.K. IOHHMasl IPUYUHBLI OLUIMOGOK, MOXKHO COBEpIIEeHCTBOBATE
HAaBBIKY IIPABOITMCAHMUSI.

M3panne MoxeT GBITH IMOAE3HO TeM, KTO M3yYaeT AATHILICKHH U ApyTre

A3BIKY, @BTOPaM y4eOHBIX IIOCOOHM, SI3LIKOBEAAM.



Vorwort

Beim Lemnen und Lehren einer Fremdsprache ist es wichtig zu wissen,
welche Worter in der Umgangssprache, in der schéngeistigen Literatur, in den
Massenmedien usw. haufiger oder seltener gebraucht werden. Bei der Lehrmittel
analyse (fir Schiler und Erwachsene) ist es festgestellt worden, das Auswahl
sprachlicher Einheiten (Lexik, Strukturen) meistens empirisch erfolgt. Deshalb
sieht man in den Lehrmitteln auch ganz selten gebrauchte Worter. Es ist zu
empfehlen, statt dieses Verfahrens Haufigkeitsworterbicher zu benutzen, weil
1000 meistgebrauchte Wérter ca. 70% des Textverstdndnisses (3000 Wérter -
90%) gewahrleisten.

Im vorliegenden Worterbuch gibt es ca. 3000 in der Umgangssprache
haufiger gebrauchte Wérter, die nach den Haufigkeits —, Verbreitungs -, thema-
tischen u.a. Kriterien bestimmt sind. Die lexischen Einheiten zu Themen Le-
benslauf, Wohnung, Lernen, Arbeit, Familie, Gesundheit, Kunst u.a. sind in
Geschaften, Kliniken, Lehranstalten usw. in den Jahren 1976 - 1997 gesammelt.
Daran haben auch Studenten der Staatsuniversitat Lettland unter Leitung von
[ L.Ceplitis|und Studenten der Rigaer Hochschule fir Lehrerausbildung und
Bildungsadministration unter Leitung von Dr. philol. V.Kuzina teilgenommen.

Bei der Zusammenstellung des umgangssprachlichen Minimums wurde
die Ubersetzungsmethode des Grundtextes benutzt.

Die Worter sind alphabetisch geordnet. Die Struktur des alphabetischen
Verzeichnisses ist folgende:

1. Das lexisch zu analysierende Wort.

2. Bezeichnung der Wortart des Wortes.

3. Die Zugehérigkeit des Wortes zum ersten, zweiten oder dritten Tausend

wird durch Zahlen 1, 2, 3 bezeichnet.

4. Das Wort wird durch eine Wortgruppe oder einen Satz illustriert.

5. Das Wort wird in russischer, deutscher und englischer Ubersetzung

gegeben.

Am Ende des Wérterbuches sind, erstens, 30— 50 am haufigsten gebrauchten
Werter jeder Wortart genannt, die wegen ihrer Gebrauchlichkeit zuerst zu
erlernen sind. Zweitens, es wird eine Ubersicht der charakteristischen Wortbil-
dungsverfahren gegeben, deren Erwerb eine schnelle Erweiterung des Wortscha-
tzes erméglicht. Drittens, es sind die Fehlertypen in den schriftlichen Arbeiten
analysiert. Das Verstehen der Fehlerursachen erméglicht die Vervollkommnung
der Schreibfertigkeiten.



The Foreword

Learning or teaching any foreign language, it is important to know, which
words in conversational language, in fiction, in publicism etc. are used more or
less often. It should be recognized, that often for the purpose of learning,
selection of lexical units or grammatical and other ones as well, takes place in-
tuitively, regardnig the teachers', methodologists' or the authors' of the teaching
aids personal experience.

That was ascertained analysing literal sources for teaching Latvian literature
to pupils and adults as well, for instance there are the words used not so often:
senleja, kokgriezumi, aitada, évele, akas vinda, kipitis, Jipa. Therefore it is ad-
visable to apply the lexical minimum, including the words used more often
instead of the intuitive principle used. Although the number of words used
more often in lexical minimums in comparison with the dictionaries for translations
and explanations is insignificant, they belong a very deep capacity of the text
formation, providing vast coverage of the text and the content as a whole.

As it was proved by the research, 1 000 words used more often cover nearly
70% of the text, but 3 000 words cover about 90%.

The given lexical minimum includes about 3 000 currently used words in
Latvian conversation, which are chosen considering the worked out for teaching
purposes criteria for the selection of words (frequency, dissemination, topicality
etc.)

Conversational themes (autobiography, flat, studies, work, family, health,
art. etc.) the lexics of which is reflected in the given minimum, were recorded
in the shops, polyclinics, different educational establishments and other places,
from 1976 till 1997.

The students from Latvian University under the quidance of
and the students from Riga Teacher Training and Educational Management
Academy under the quidance of Dr. of Philology V.Kuzina were collecting the
materials as well.

The method of translation of basic texts was applied to compile the
lexical minimum for conversations.

The words used more often in the publication were arranged in alphabetical
order.

The structure of the alphabetical list of words is the following:

1. Headword or the word for lexical analysis in Latvian.

2. Part of speech.

3. Reference that the word belongs to the first, the second or the third

thousand indicating that with the figures 1, 2, 3.
4. Tlustrating material - the sentence or the phrase.
5. Translation of words into Russian, German and English languages.



At the end of the lexical minimum, firstly, the most often used words in
the declining order of frequency of use avere given, for it is advisible to
acquire these words for their repeatedness in conversation.

Secondly, the overview of the derivation of new words is given, because,
acquiring the language it is possible to develop the number of words deriving
new words from the known ones.

Thirdly, the types of the mistakes of written works are analysed because
understanding the reasons of the mistakes of written works, it is possible to
develop writing skills.
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